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Chicago 3/25/1917 

My dear beloved sister Christin. 

I will now once again write you a couple lines and see if I will be luckier this 
time to get an answer. I have written numerous times to you, but never got an 
answer. I have wondered so why I haven't got any lines from you. I know that 
there are bad timesl on the sea, but it hasn't always been like that ... as it is 
right now you don't know if one letter arrives or not. I will try anyway. If these 
lines make it to you please answer immediately because I'm longing to hear 
from you and your closest.2 

Well, I will now tell you some maybe news3 ... to begin with I will tell you 
God's great mercy has been with me every day so that I can praise the Lord 
that He has stood by me in all both in soul and body, and all my children and 
grand children are healthy and happy. 

I have 6 grand children: 3 girls and three boys. Jony has 2 girls and 2 boys. 
Eddy has 1 girl. Waldemar the youngest he has 1 son, and they send their 
best regards to you. They are all doing well. Jony has his own workshop in 
Chicago - a machine shop, so he has a lot of people working for him now. 

The others are in printing work. You understand they print newspapers and 
books, so they are in great shape. Wilhelm, he finally got married. He will now 
start to build himself a printshop. In these days he has got his own business.4 
He has rented a business5 earlier but will now, if all goes well, build his own. 

Well, I have now told what my sons are doing. Now I will describe what I do 
myself. 

I'm a railroad worker as usual. I have been doing it for about 25 - 30 years in 
one place, so I'm one of the oldest at [various] occasions. I had my 60th 
birthday now the 18th of March. My old lady is 61. She has been very ill this 
winter, but is now better. 

I have a lot to thank the Lord for that he has blessed me and my old lady and 
all my sons so that we may praise God for what he does for us. I have 4 good 
sons. They have never tasted spirits; they are absolutely sober. It is a good 
thing6 for both me and them. Through God's power and our faith we will be 
saved to eternity. 

How are you doing with God. Have you been born again? My beloved sister 
Christen, we must all be born again if we would like to go to heaven. Jesus 
says, "Without being born again you will not be able to see the kingdom of 
God," and, accordingly, you have to beg Jesus for forgiveness for all of what 



we have done wrong, so that He will forgive all your sins, and that you don't 
think of them anymore. 

This is to be born again when he who died for all of us has forgiven us all sins. 
Then we perceive that we are God's children. We have then got the spirit of 
childhood that calls Abba7, dear Father. Then we get peace with God - a 
serenity that goes beyond all understanding. Then we don't want to sin, and 
we start to wake up, and stand up for Jesus. 

Well, I pray that you will give your heart to Jesus. Your daughter Emma gave 
herself totally to her saviour just before she died - uust] as she was - at the 
same time. She was so happy that she said that she didn't know what to do 
for Jesus, who saved her. One girl who I sent to her to help her said to Emma 
that she couldn't do anything, but receive what he gives, and praise and thank 
him for giving her peace and eternity.s 

Well, I have to stop for this time. I hope that these lines will reach you all in 
good health, and all that goes with it. Give my regards to all who would like to 
receive it. 

My address as before 
John Holmquist 
6613 Green St. 
Chicago, Ill 

Good bye. Write soon. 

God be with us. 

[John]9 
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____ Footnotes __ 

1 Could also be translated "bad weather." 

2Probably saying in effect, "your dear ones," i.e. other members of your 
family. 

3 "Maybe news" is not normal English or Swedish. He is, no doubt, purposely 
using poor grammar. 

4The exact word that Johannes wrote here was "Besnes." Besnes is not a 
Swedish word. Johannes, perhaps, did not reme-mber the Swedish word for 
business, and so used the English word spelt in a "Swedish" way. 

5 "Rentat Besnes" or "renting a business" is unclear in both Swedish and 
English. 

6The Swedish word used here is "ting," and is correctly translated "thing" in 
English. In Swedish, however, "ting" would not be used in this context. 
Johannes is using the word in an American English way. 

7 "Abba" is the word for Father in Aramaic, the language which Jesus spoke. It 
is mentioned in the Bible that Jesus called God, Abba. 

8The word here is probably "eternity." The writing is not clear. 

9 Johannes did not actually sign his name at the end of the letter. Though his 
Swedish name was Johannes, in America he went by "John." 
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